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{1} Customer Invdice Address {2} Rsmarks DME
Magna PT S.p.A, “. zF Qur ID number; 3] No.
Via dei Ciclamini, 4 DE145996158 2024110
70026 Bari Your ID no.... {4} Dato
ITALIEN ITO4886850728 8.07.20
{5) Supplier 6) Freight [7} Defivery {really) Invoice
paid l | unpaid—r Railroad cdr | Carrier 8) Ne,
3'39\3 E‘Q&‘T’ﬁé GmbH & Co. KG Frelght gaqds jloign elive |
Daimlerstraie 49-53 Cxpress gpdqun v
70825 Korntal-Miinchingen i’;z:e“ 19} Date

{10) Your Ref {11} Your Order No./Data [15) Acditional Details {12) Our Departemsant {13} Direct dial | (14} Our Ref No,
411 550003890101 Herr Keller, Max
1.07.20
{18} Shipment Method paid{20junpald {21) Packing [] {22} Marks {23} Total Weight kg 124) |
DHL Freight G look fross net
mbH X | below Ir 123 85
{25) Shipping Addrsass {26} Tlace o unoag
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BARI, |
D] e e (211 oy ; oy | o | T r [
Delivery:
1 | 900.9.0705.50 10000 | Pi
900.9.0705.50 SPRENGRING 63.40 X 1.74
UNBEHANDELT GEOLT
EC level B ‘
Container 20/4315 4315 KLT blau 5001 Pi
Batch number 246807
1/TBA-501568 Getrag .,
1/TBA-520922 AD806 A

U T 50405073’

ey

HUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: M

Quantita effettiva;

Tipo Imhal!aggio

Quantita Imballi:

Conformita alle schede d'imballo: @ [:

Data controllo: o{(’ 9‘1,(2;’2&

Firma

(=4

l_...i

{42) Goods Inwards Remarks {43} Quantity Check {44) Quality Check {45) Receiver {45} lnvoice Check

Ets

Nama/
No.
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Transport Order

*

U PAlLLEYS
z‘"'l

N° partita VA
VAT-D-No.

Mittente
Sender

HUEB0 BENZING GMBH &

DAIMLERSTR. 473

Ca.

D~-70825 KORNTAL-MUENCHINGEN

Data f Date

Q9-JUL~2020

I

Indirizze del luogo di carico {df ritiro}

Ordine di trasporto

Collection address Order code P \
RMNM-—-EC-1737195 ;
Condizieni di trasporto/Delivery terms | Indirizzo ferminate
Teminaladdress.., = ="
frenco dom, Tranco fabbrica
Destinatario  N° partita IVA fredonicle Llewois | DML, FREIGHT GMBH
Consignee VAT-ID-No. doganat to
g Ol O | RENNINGEN
(jiess ainapes | INDUSTRIESTRASSE 26
;L"”‘“ pd zﬁ el | D7 18272 RENNINGEN
MABNA PT S.P.A. Ol O™ Tel:+49 / 7159 9340
[k Fan:+49 / 7159 934 376
VIA DEI CICLAMINI 4
I-70086 MODUGND EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo df consegna della merce 4 o
Delivery address DYES o
Riferimenti de[ cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
Mot THMBE-~TNW—GAS=54
Termina! di arivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel -
BARI +\33 / BO 53158113
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione dalla merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con valuta}
Marks and numbers Quantity Packing Deseription of Packing Customn’s tariff number | Gross weight in kg Value (with cumency}
! AYIS OZEN 300, 0
& FLE |AVIS 0OZEN
14/ -
1
i
Peso tassabile in kE Totale peso Jordo in ki
EX WORKS Payable weight in kg Total gross welght in kg
4
Din. % T Sy el m= =l EER - m Q. 00 =500, Of S00. O
Richieste particolari / Spedial-consighmments , - I -
T STy
R’ s / r*“;;' ¥y
‘ R ¢ ¢
\ , N
" A
Istruzioni particolari / Special instructicns Allegati / Enclosures
- ~ Tyl
o et i Sl
= | Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT v et Timbro e del i BA
by E Collection at sentler Detiv:%r to consignee Accarding to CMR, transport dastages have to be noted on the thanspod e (ORI ='s‘:§ﬂp‘aﬂys?§-1aﬁﬁg ug 56 nro (BA)
o= upan delivery of the conslgnment, Bamages not visible externally should be notified in
Z T | Data/Date Data / Date writing to the respansible EUROCONNECT terminal within 7 days after delivery. ﬁ
= o
o 11 LUG 2020
2| Orario/Time Orario / Time -
Qs ‘
<=
. 2 € | Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma In stampatello
E a Consignee’s signature Consignee’s name in block letters
B .
£
Qg

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments {see overleaf).




